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LOAN AGREEMENT

Agreement  dated MG AS | 2012) between REPUBLIC OF
GUATEMALA (“Borrower”) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (“Bank™).

(A) Whereas the Borrower has informed the Bank that it will use budgeted funds to
pre-finance the Eligible Expenditures under Part 2 of the Project.

(B) Whereas the Bank has agreed to Reimburse the Borrower an equivalent amount in
Dollars from the Loan Account for said pre-financed Eligible Expenditures in accordance with
paragraph 2.2 of the Disbursement Guidelines, and as provided in Sections IV and V of Schedule
2 to this Agreement, which Reimbursement will thercafter be registered by the Borrower in its
corresponding annual budget, and be used in conformity with the Borrower’s budgetary laws.

The Borrower and the Bank hereby agree as follows:

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) constitute an
integral part of this Agreement.

1.02.  Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement have
the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix to this
Agreement.

ARTICLE II — LOAN

2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth or referred
to in this Agreement, the amount of one hundred million Dollars ($100,000,000), as such
amount may be converted from time to time through a Currency Conversion in accordance
with the provisions of Section 2.08 of this Agreement (“Loan™), to assist in financing the
project described in Schedule | to this Agreement (“Project™).

2.02. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with Section IV of
Schedule 2 to this Agreement.

2.03. The Front-end Fee payable by the Borrower shall be equal to one quarter of one percent
(0.25%) of the Loan amount.

2.04, The Commitment Charge payable by the Borrower shall be equal to one quarter of one
percent (0.25%) per annum on the Unwithdrawn Loan Balance.

2.05. The interest payable by the Borrower for each Interest Period shall be at a rate equal to the
Reference Rate for the Loan Currency plus the Fixed Spread; provided, that upon a
Conversion of all or any portion of the principal amount of the Loan, the interest payable
by the Borrower during the Conversion Period on such amount shall be determined in
accordance with the relevant provisions of Article IV of the General Conditions,



2.06.

2.07.

2.08.

3.01.

3.02.

4.01.

Notwithstanding the foregoing, if any amount of the Withdrawn Loan Balance remains
unpaid when due and such non-payment continues for a period of thirty days, then the
interest payable by the Borrower shall instead be calculated as provided in Section 3.02 (e)
of the General Conditions.

The Payment Dates are March 15 and September 15 in each year.

The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with the amortization
schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(a) The Borrower may at any time request any of the following Conversions of the
terms of the Loan in order to facilitate prudent debt management: (i} a change of
the Loan Currency of all or any portion of the principal amount of the Loan,
withdrawn or unwithdrawn, to an Approved Currency; (ii) a change of the interest
rate basis applicable to: (A} all or any portion of the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from a Variable Rate to a Fixed Rate, or vice versa; or
(B) all or any portion of the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from a Variable Rate based on a Reference Rate and the Variable
Spread to a Variable Rate based on a Fixed Reference Rate and the Variable
Spread, or vice versa; or (C) all of the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from a Variable Rate based on a Variable Spread to a Variable Rate
based on a Fixed Spread; and (iii} the setting of limits on the Variable Rate or the
Reference Rate applicable to all or any portion of the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding by the establishment of an Interest Rate Cap or Interest
Rate Collar on the Variable Rate or the Reference Rate.

(b) Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this Section that is accepted
by the Bank shall be considered a “Conversjion”, as defined in the General
Conditions, and shall be effected in accordance with the provisions of Article IV
of the General Conditions and of the Conversion Guidelines.

ARTICLE IIT — PROJECT

The Borrower declares its commitment to the objective of the Project. To this end, the
Borrower shall carry out the Project through MSPAS and in coordination with MIDES and
SESAN (as the case may be), all in accordance with the provisions of Article V of the
General Conditions and the Inter Institutional Arrangements.

Without limitation upon the provisions of Section 3.01 of this Agreement, and except as
the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall ensure that the Project
is carried out in accordance with the provisions of Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE IV — REMEDIES OF THE BANK
The Additional Events of Suspension consist of the following:
(a) the regulations mentioned in Section IV. B. 1(b)ii) of Schedule 2 to this

Agreement shall have been amended, suspended, abrogated, repealed or waived so
as to affect materially and adversely, in the opinion of the Bank, the ability of



4.02.

5.01.

5.02.

6.01.

6.02.

6.03.

MIDES and the Financial Institution to comply with the Anti-Corruption
Guidelines.

(b) The Financial Institution shall have failed to comply with the Anti-Corruption
Guidelines.

The Additional Event of Acceleration consists of the following, namely, that any of the
events specified in Section 4.01 of this Agreement occurs and is continuing for a period of
30 days after notice of the event has been given by the Bank to the Borrower.

ARTICLE V — EFFECTIVENESS; TERMINATION

The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following, namely, that the
Operations Manual has been adopted in a manner and with contents acceptable to the Bank.

The Effectiveness Deadline is September 18, 2019.
ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES
The Borrower’s Representative is its Minister of Public Finance.
The Borrower’s Address is:
Ministerio de Finanzas Publicas
87 Avenida 20-59
Centro Civico, Zona 1

Guatemala, Guatemala

Telex:
(502)23743000 Ext. 11801

The Bank’s Address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Telex: Facsimile:

248423(MCI) or 1-202-477-6391
64145(MC1)
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SCHEDULE 1
Project Description

The objective of the Project is to improve selected practices, services and behaviors known

to be key determinants of chronic malnutrition (with an emphasis on the first 1,000 days of life) in
the Intervention Areas.

The Project consists of the following parts:

Part 1. Providing Inter-sectoral Services to Address Chronic Malnutrition Risk Factors,

(a)

(b)

(c)

(d)

Providing primary health care interventions of nutrition and health services to mothers and
children; and increasing the access to, and the quality of, said health care interventions,
through, inter alia: (i) the carrying out of selected health infrastructure investments, which
consists of, infer alia, rehabilitation or construction of health posts in the Intervention
Areas; (i) the rehabilitation of selected community centers; (iii) the purchase of medical
equipment, and medical and non-medical supplies; (iv) the carrying out of health
promotion activities; and (v) the carrying out of studies and training on the primary health
care package to relevant stakeholders.

Promoting behavioral change interventions through, infer alia: (i) the carrying out of
health promotion activities, including workshops; (ii) fostering interpersonal
communication and culturally appropriate local communication strategies; and (iii)
providing technical assistance to improve the CCT Program.

Improving access to safe drinking water and sanitation in the Intervention Areas through,
inter alia: (i) the design, construction and/or rehabilitation of small water and sanitation
systems in the Intervention Areas (Water Subprojects); (ii) the provision of water filters
for households; (iii) the carrying out of tests of water systems to be rehabilitated; and (iv)
strengthening the water quality monitoring system and follow up mechanisms to promote
compliance with water quality standards.

Support the interinstitutional coordination for the implementation of the following
activities set forth in the National Strategy to Prevent Chronic Malnutrition 2016-2020 and
follow up those activities to reduce chronic malnutrition, through, inter alia: (i) the
improvement of existing information systems to ensure interoperability, through the
RUUN and the existence of tools to monitor implementation progress of said strategy; (ii)
the carrying out of studies on the causes and roles of risk factors in the development of
chronic malnutrition; (iii) the evaluation of interventions to address chronic malnutrition;
and (iv) the preparation and implementation of a nationwide communication strategy for
health and social workers, relevant stakeholders and the general population.

Part 2. Moving the Focus towards Results.

Carrying out a Results-based Eligible Expenditure Program to: (a) promote the use of
health services, including timely prenatal care; (b) promote behavioral changes, including
exclusive breastfeeding during the first six (6) months of life; and (c) strengthen the CCT
Program in the Intervention Areas, as further described in Schedule 4 to this Agreement.



Part 3. Supporting Project Management, Monitoring and Evaluation.

Provision of support to MSPAS for the carrying out of Project management, coordination
and evaluation, including, infer alia. (a) the carrying out of the Project audits; (b) the
provision of office equipment; (c) the carrying out of training on project management,
coordination and evaluation; (d) the provision of technical support on procurement,
safeguards and financial management requirements, including the hiring of MSPAS” staff;
(e) the financing of Operating Costs; and (f) the carrying out of an independent verification
of DLI achievement.



SCHEDULE 2

Project Execution

Section I, Implementation Arrangements

A,

1.

Institutional Arrangements

Throughout Project implementation, the Borrower shall ensure that MSPAS functions in a
manner and with adequate staffing and budgetary resources, all acceptable to the Bank, and
as set forth in the Operations Manual.

No later than three (3) months after the Effective Date, the Borrower, through MSPAS,
shall hire and maintain throughout the implementation of the Project, as a minimum,
professionals in the following areas: financial management, accounting, budget,
procurement, environment, and social, all with functions and responsibilities as set forth
in the Operations Manual and with qualifications and experience, and under terms of
reference, acceptable to the Bank.

Inter Institutional Arrangements

For purposes of facilitating the implementation of the Project, and no later than three (3)
months after the Effective Date, the Borrower, through MSPAS, shall enter into separate
arrangements with: (a) MIDES; and (b) SESAN, (“Inter Institutional Arrangements”™), all
under terms and conditions acceptable to the Bank, including, inter alia: (i) the
establishment of the coordination mechanisms among MSPAS MIDES and SESAN, as
applicable, to be used in connection with the implementation of the Project; and (ii) the
terms and conditions governing MIDES and SESAN as beneficiaries of Project activities.

Water Subproject Agreements

To facilitate the carrying out of Part 1(c)(i) of the Project, and prior to the implementation
of any Water Subproject under said Part of the Project that falls within the administrative
jurisdiction of any given Participating Municipality, the Borrower, through MSPAS, shall
enter into an agreement with said Participating Municipality (the “Water Subproject
Agreement™), under terms and conditions acceptable to the Bank and set forth in the
Operations Manual, which shall include, infer alia, the obligation of said Participating
Municipality to operate and maintain the Water Subproject in a manner acceptable to the
Bank.

The Borrower, through MSPAS, shall exercise its rights and carry out its obligations under
each Water Subproject Agreement in such manner as to protect the interests of the
Borrower and the Bank and to accomplish the purposes of the Loan. Except as the Bank
shall otherwise agree, the Borrower, through MSPAS, shall not assign, amend, abrogate,
waive, terminate or fail to enforce any Water Subproject Agreement or any of its
provisions.



Conditional Cash Transfers

Throughout Project Implementation, the Borrower, through MIDES, shall provide
Conditional Cash Transfers under Part 2 of the Project in accordance with the updated CCT
Operations Manual acceptable to the Bank.

Projeet Operations Manual

The Borrower, through MSPAS, shall adopt and thereafter carry out the Project in
accordance with the provisions of a manual (the Operations Manual), acceptable to the
Bank, which shall include, infer alia: (a) a detailed description of Project activities and
institutional arrangements for the Project; (b) the Project administrative, accounting,
auditing, reporting, financial (including cash flow aspects in relation thereto), procurement
and disbursement procedures; (¢) the monitoring indicators for the Project; (d) the
institutional and administrative mechanisms established to ensure inter-institutional
coordination; (e} the ESMF; and (f) the procedures to ensure the consultation and
participation of indigenous peoples throughout the implementation of the Project.

Except as the Bank may otherwise agree in writing, the Borrower, through MSPAS, shall
not abrogate, amend, suspend, waive or otherwise fail to enforce the Operations Manual or
any provision thereof.

In case of any conflict between the terms of the Operations Manual and those of this
Agreement, the terms of this Agreement shall prevail.

Independent Evaluation

For purposes of carrying out Part Z of the Project, the Borrower, through MSPAS, in
coordination with MIDES and SESAN, shall:

no later than 270 days after the Effective Date, select, hire and retain an Independent
Evaluation Entity with qualifications and experience, and under terms of reference
acceptable to the Bank, in accordance with Section Il of this Schedule;

cause the Independent Evaluation Entity to: (a) carry out a periodical technical verification
of the level of achievement of the DLIs set forth in Schedule 4 to this Agreement; and (b)
(i) prepare Independent Evaluation Reports covering a period of one calendar quarter, of
such scope and detail as set forth in the Operations Manual; and (if) furnish each
Independent Evaluation Report to the Borrower, no later than forty-five (45) days after the
end of each calendar quarter; and

no later than thirty (30) after the receipt of each Independent Evaluation Report, forward
to the Bank each said report.

Financial Institution Agreement
For purposes of carrying out Part 2 of the Project, the Borrower, through MIDES, shall

maintain an agreement with the Financial Institution (the Financial Institution Agreement)
on terms and conditions acceptable to the Bank, including, infer alia the Financial



Institution’s obligations to provide, on behalf of the Borrower, the Conditional Cash
Transfers to Eligible Beneficiaries, in 2 manner acceptable to the Bank, and in accordance
with the regulations mentioned in Section IV. B. 1(b)(ii) of Schedule 2 to this Agreement.

Anti-Corruption

The Borrower, through MSPAS, shall ensure that the Project is carried out in accordance
with the provisions of the Anti-Corruption Guidelines.

Safeguards
The Borrower, through MSPAS, shall carry out the Project in accordance with the ESMF.

Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower, through MSPAS, shall not assign,
amend, abrogate, terminate, fail to enforce or waive the ESMF or any of its provisions
thereof.

The Borrower, through MSPAS, shall ensure that the terms of reference of any consultancy
in respect to Part 1 of the Project shall be satisfactory to the Bank following its review
thereof and, to that end, such terms of reference shall duly incorporate the requirements of
the Bank’s Safeguard Policies then in force, as applied to the advice conveyed through
such technical assistance.

Section I1. Project Monitoring Reporting and Evaluation

Project Reports

The Borrower, through MSPAS, shall monitor and evaluate the progress of the Project and
prepate Project Reports in accordance with the provisions of Section 5.08 of the General
Conditions and on the basis of indicators set forth in the Operations Manual. Each Project
Report shall cover the period of one calendar semester, and shall be furnished to the Bank
not later than forty-five (45) days after the end of the period covered by such report.

Financial Management, Financial Reports and Audits

The Borrower, through MSPAS, shall maintain or cause to be maintained a financial
management system in accordance with the provisions of Section 5.09 of the General
Conditions.

The Borrower, through MSPAS, shall prepare and furnish to the Bank not later than forty-
five (45) days after the end of each calendar semester, interim unaudited financial reports
for the Project covering the pertinent calendar semester, in form and substance satisfactory
to the Bank.

The Borrower, through MSPAS, shall have the Financial Statements for Parts 1 and 3 of
the Project audited in accordance with the provisions of Section 5.09 (b) of the General
Conditions. Each audit of the Financial Statements for Part 1 and 3 of the Project shall
cover the period of one fiscal year of the Borrower, or any other period acceptable to the
Bank. The audited Financial Statements for Parts | and 3 of the Project for each such period
shall be furnished to the Bank not later than six months after the end of such period.
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The Borrower, through MSPAS, shall have the Results-based Eligible Expenditure
Program under Part 2 of the Project audited in accordance with the provisions of Section
5.09 of the General Conditions. Each audit of the Results-based Eligible Expenditure
Program under Part 2 of the Project shall cover the period of one fiscal year of the
Borrower, or any other period acceptable to the Bank, The audited Conditional Cash
Transfers under Part 2 of the Project for each such period shall be furnished to the Bank
not later than six months afier the end of such period,

Section III. Procurement

All goods, works, non-consulting services and consulting services required for the Project
and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in accordance with
the requirements set forth or referred to in the Procurement Regulations and the provisions
of the Procurement Plan.

Section I'V. Withdrawal of Loan Proceeds

A,

1.

General

The proceeds of the Loan may be withdrawn in accordance with the provisions of Article
II of the General Conditions, this Section, and such additional instructions as the Bank shall
specify by notice to the Borrower (including the Disbursement Guidelines as made
applicable to this Agreement pursuant to such instructions), to finance Eligible
Expenditures as set forth in the table in paragraph 2 below.

The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may be financed
out of the proceeds of the Loan (“Category”), the allocation of the amounts of the Loan to
each Category, and the percentage of expenditures to be financed for Eligible Expenditures
in each Category.

Category Amount of the Loan | Percentage of Expenditures
Allocated to be financed
(expressed in USD) (inclusive of Taxes)
(1) Goods, works, non- 85,000,000 100%

consulting services,
consulting services, Training
and Operating Costs under
Parts 1 and 3 of the Project
(2) Results-based Eligible 14,750,000 100%
Expenditure Program under
Part 2 of the Project

(3) Front-end Fee 250,000 Amount payable pursuant to
Section 2.03 of this
Agreement in accordance
with Section 2.07 (b) of the
General Conditions

TOTAL AMOUNT 100,000,000
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Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be made:

for payments made prior to the date of this Agreement; and

with respect to Category (2), unless:

@)

(ii)

the Borrower has: (A) carried out a socio cultural assessment of the CCT
Program under terms of reference acceptable to the Bank; and (B) updated
CCT Operations Manual in a manner to include the recommendations of
the above-referenced socio cultural assessment, and with contents
acceptable to the Bank; and

(A) the Technical Committee of the Social Protection Trust Fund shall
have issued regulations (Reglamento) mandating the Social Protection
Trust Fund, including the Financial Institution, to comply with the
application of the Anti-Corruption Guidelines, on terms and conditions
acceptable to the Bank; and (B) the regulations mentioned in (A) herein
shall have become effective in a manner acceptable to the Bank.

The Closing Date is January 31, 2024,

B.
1.
(a)
(b)
2.
Section V.
L.

Other Undertakings

Without limitation to the provisions set forth in Section IV.B.1. of this Schedule, each
withdrawal under Category (2) shall be made only after the Borrower has furnished to the
Bank: (a) the Independent Evaluation Report acceptable to the Bank, confirming the
achievement of the respective DLI or DLIs set forth in Schedule 4 to this Agreement, and
in the Operations Manual; and (b) supporting documentation acceptable to the Bank
confirming that expenditures under the Results-based Eligible Expenditure Program in an
amount at Ieast equal to the amount to be withdrawn under this Category in respect of cach
DLI, have been made, and that said expenditures have not been presented before to the
Bank as Eligible Expenditures or as satisfactory evidence for withdrawals under this
Agreement or any other agreement providing for Bank financing.
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SCHEDULE 3

Amortization Schedule

The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and the percentage
of the total principal amount of the Loan payable on each Principal Payment Date
(“Installment Share”). If the proceeds of the Loan have been fully withdrawn as of the first
Principal Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower on
each Principal Payment Date shall be determined by the Bank by multiplying: (a)
Withdrawn Loan Balance as of the first Principal Payment Date; by (b) the Installment
Share for each Principal Payment Date, such repayable amount to be adjusted, as necessary,
to deduct any amounts referred to in paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency
Conversion applies.

Principal Payment Date Installment Share
(Expressed as a Percentage)

On each March 15 and September 15
Beginning September 15, 2023
through September 15, 2049 1.85 %

| On March 15, 2050 1.95 %

If the proceeds of the Loan have not been fully withdrawn as of the first Principal Payment
Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower on each Principal
Payment Date shall be determined as follows:

(a) To the extent that any proceeds of the Loan have been withdrawn as of the first
Principal Payment Date, the Borrower shall repay the Withdrawn Loan Balance as
of such date in accordance with paragraph 1 of this Schedule.

(b) Any amount withdrawn after the first Principal Payment Date shall be repaid on
each Principal Payment Date falling after the date of such withdrawal in amounts
determined by the Bank by multiplying the amount of each such withdrawal by a
fraction, the numerator of which is the original Installment Share specified in the
table in paragraph 1 of this Schedule for said Principal Payment Date (“Original
Instaliment Share™) and the denominator of which is the sum of all remaining
Original Installment Shares for Principal Payment Dates falling on or after such
date, such amounts repayable to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts
referred to in paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency Conversion
applies.

(a) Amounts of the Loan withdrawn within two calendar months prior to any Principal
Payment Date shall, for the purposes solely of calculating the principal amounts
payable on any Principal Payment Date, be treated as withdrawn and outstanding
on the second Principal Payment Date following the date of withdrawal and shall
be repayable on each Principal Payment Date commencing with the second
Principal Payment Date following the date of withdrawal.
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(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, if at any
time the Bank adopts a due date billing system under which invoices are issued on
or after the respective Principal Payment Date, the provisions of such sub-
paragraph shall no longer apply to any withdrawals made after the adoption of such
billing system.

Notwithstanding the provisions of paragraphs | and 2 of this Schedule, upon a Currency
Conversion of all or any portion of the Withdrawn Loan Balance to an Approved Currency,
the amount so converted in the Approved Currency that is repayable on any Principal
Payment Date occurring during the Conversion Period, shall be determined by the Bank by
multiplying such amount in its currency of denomination immediately prior to the
Conversion by either: (i) the exchange rate that refiects the amounts of principal in the
Approved Currency payable by the Bank under the Currency Hedge Transaction relating
to the Conversion; or (ii) if the Bank so determines in accordance with the Conversion
Guidelines, the exchange rate component of the Screen Rate.

If the Withdrawn Loan Balance is denominated in more than one Loan Currency, the
provisions of this Schedule shall apply separately to the amount denominated in each Loan
Currency, so as to produce a separate amortization schedule for each such amount.
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SCHEDULE 4

Disbursement-Linked Indicators

Disbursement Disbursement Linked Indicator Amount of the
Linked Loan
Indicator Allocated
Description (expressed in
Dollars)

DLI 1. Increased
coverage of
prenatal care
with at least four
visits in the

DLI1 1.1: The percentage of pregnant women in the
Intervention Areas receiving at least four prenatal
care visits has increased to 30%;

DLI 1.2; the percentage of pregnant women in the

DLI 1.1: 2,000,000

DLI 1.2: 87,500 for

Intervention Intervention Areas receiving at least four prenatal every increase of [%
Areas care visits has increased to 50%; and up to a maximum of
2,000,000
all cumulative from a baseline of 18.7%.
DLI 2. RUUN DLI 2.1: The Borrower, through MIDES, has DLI 2.1: 1,500,0000
receives updated SIGSA to: (a) maintain individual records

individual level
data on health
system usage

with the information required to confirm if co-

inter-operability of the RUUN and SIGSA
functjonal.

DLI 2.2: Individual records of usage of each
component of the health care package are
systematically being shared with MIDES for the
verification of co-responsibilities under the CCT
Program,.

responsibilities have been fulfilled; and (b) make the

DLI2.2: 1,500,0000

DLI 3. Increased
percentage of
six month old
children who are
Exclusively
Breastfed in the
Intervention
Areas

DLI 3.1: The percentage of 6 month old children
who are Exclusively Breastfed has increased to
50%;

DLI 3.2: the percentage of 6 month old children
who are Exclusively Breastfed has increased to

65%:; and

all cumulative from a baseline of 43%.

DLI 3.1: 2,000,000

DLI 3.2: 134,000 for
every increase of
Yuptoa
maximum of
2,000,000

DLI 4. Increased
percentage of
children under
two years old
who are

beneficiaries of
the CCT

DLI 4.1: The CCT Operations Manual has been
updated and adopted by MIDES in a manner and
with contents acceptable to the Bank, including an
update of the components of the basic health care
package as co-responsibilities.

L

DLI 4.1: 2,000,000
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Program
receiving
transfers based
on compliance
with the full
verification
cycle of health
co-
responsibilities
in the
Intervention
Areas

DLI 4.2: The percentage of children under two years
old whose household is: (a) located in the
Intervention Areas; (b) enrolled in the CCT
Program; (c) fulfilting the full verification cycle of
health co-responsibilities; and (d) receiving
Conditional Cash Transfers; all as set forth in the
CCT Operations Manual, has increased to 70%,
cumulative from a baseline of 0.

DLI 4.2: 1,750,000
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APPENDIX

Section L Definitions

1.

10.

“Anti-Corruption Guidelines” means the “Guidelines on Preventing and Combating Fraud
and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and Grants”, dated
October 15, 2006 and revised in January 2011 and as of July 1, 2016.

“Bank’s Safeguard Policies” means the Bank's operational safeguard policies and
procedures, set forth in the Bank's Operational Manual under OP/BPs 4.01, 4.04, 4.09,
4,10,4.11,4.12,4.36, 4.37, 7.50 and 7.60, or such policies and procedures then in force.

“BANRURAL” means Banco de Desarrollo Rural, the Borrower’s Rural Development
Bank created pursuant to the Legislative Decree No. 99-70, dated December 3, 1970, duly
published in the Borrower’s official gazefte on December 22, 1970, and as amended to the
date of this Agreement,

“Category” means a category set forth in the table in Section IV of Schedule 2 to this
Agreement.

“CCT Operations Manual” means the Manual Operativo del Program Social Mi Bono
Seguro, the Borrower’s manual for the CCT Program approved pursuant to the Borrower’s
Ministerial Decree (dcuerdo Ministerial) No. DS-86-2015 dated August 31, 2015, as may
be amended from time to time in a manner and with contents acceptable to the Bank.

“CCT Program” means Programa Social Mi Bono Seguro, the Borrower’s conditional cash
transfer program established pursuant to the Borrower’s Ministerial Decree (Acuerdo
Ministerial) No. DS-46-2015, as amended to the date of this Agreement, or its successor
acceptable to the Bank.

“COCODES” means Consejos Comunitarios de Desarrollo, the Community Development
Councils, created within the Borrower’s territory pursuant to the Legislative Decree No.
11-2002, dated March 12, 2002, duly published in the Borrower’s official gazette on April
15,2002, and as amended to the date of this Agreement.

“COMUDES” means Consejos Municipales de Desarrolio, the Municipal Development
Councils, created within the Borrower’s territory pursuant to the Legislative Decree No.
11-2002, dated March 12, 2002, duly published in the Borrower’s official gazette on April
15,2002, and as amended to the date of this Agreement.

“CONASAN” means Consejo Nacional de Seguridad Alimentaria y Nutricion, the
Borrower’s National Council for Food Security and Nutrition, created pursuant to the
Borrower’s Legislative Decree No 32-2005, dated April 6, 2005, duly published in the
Borrower’s official gazette on May 2, 2005.

“Conditional Cash Transfer” means a grant made to an Eligible Beneficiary who complies
with the health co-responsibilities under the CCT Program, as set forth in the CCT
Operations Manual, collectively referred to as “Conditional Cash Transfers”.
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12.

13.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
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“Department” means Departamento, a political subdivision of the Borrower created
pursuant to the Borrower’s Constitution dated May 31, 1985, as amended to the date of this
Agreement, collectively referred to as “Departments”,

“Disbursement Guidelines” means the *World Bank Disbursement Guidelines for
Projects” dated February 2017, as revised from time to time by the Bank.

“DLI” means each indicator related to Category (2) as set forth in the table in Schedule 4
to this Agreement.

“Eligible Beneficiary” means any individual living in the Intervention Areas who meets
the eligibility criteria set forth in the CCT Operations Manual to benefit from a Conditional
Cash Transfer.

“ESMF” means Environmental and Social Management Framework, the Borrower’s
framework acceptable to the Bank, dated November 2016 and revised on April 2019,
disclosed in country on April 25, 2019 _and by the Bank on April 26, 2019, which contains
the environmental protection measures in respect of the Project, including: (a) protection of
natural habitats and pest management; (b) guidelines for the identification of existing
environmental conditions and potential direct and indirect environmental impacts resulting
from the carrying out of the Project; (c) guidelines for the carrying out of environmental
assessments and the preparation and implementation of environmental management plans,
when applicable; (d) provisions for the treatment of physical cultural resources discovered
during project implementation (chance finds); (e) the recommendation of mitigation
measures for each negative impact identified; and (f) measures for enhancing each
{dentified positive impact.

“Exclusively Breastfed” means that the infant receives only breast milk, No other liquids
or solids are given, not even water, with the exception of ora! rehydration solution, or
drops/syrups of vitamins, minerals, or medicines.

“Financial Institution” means BANRURAL.

“Financial Institution Agreement” means the agreement entered into between the
Borrower, through MIDES, and the Financial Institution, dated April 20, 2009, which
created the Social Protection Trust Fund, as said agreement has been amended to the date
of this agreement, and as the same may be further amended from time to time in a manner
and with contents acceptable to the Bank.

“General Conditions™ means the “International Bank for Reconstruction and Development
General Conditions for Loans”, dated March 12, 2012, with the modifications set forth in
Section II of this Appendix.

“Independent Evaluation Entity” means the independent verification entity referred to in
Section I.F.1 of Schedule 2 to this Agreement,

“Independent Evaluation Report” means each of the quarterly reports referred to in Section
I.F.2 of Schedule 2 to this Agreement.
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“Inter Institutional Arrangement” means either one of the agreements referred to in Section
1.B of Schedule 2 to this Agreement, collectively referred to as “Inter Institutional
Arrangements”.

“Intervention Areas” means the following Borrower’s Departments 4lta Verapaz,
Chiquimula, Huehuelengo, Quiche, San Marcos, Solold, Totonicapdn, or any other
Department acceptable to the Bank,

“MIDES” means Ministerio de Desarrollo Social, the Borrower’s Ministry of Social
Development, or its successor thereto acceptable to the Bank.

“MSPAS” means Ministerio de Salud Piblica y Asistencia Social, the Borrower’s Ministry
of Public Health and Social Assistance, which has been designated to assist the Borrower
in the implementation of the Project pursuant to the Decree 1-2019, published in the
Borrower’s Official Gazette on March 11, 2019, or its successor thereto acceptable to the
Bank.

“National Strategy to Prevent Chronic Malnuftrition 2016-2020” means the Borrower’s
strategy to prevent chronic malnutrition, approved and launched pursuant to CONASAN’s
Minute No. 02-2016, dated March 3, 2016, or any subsequent national instrument to
prevent chronic malnutrition acceptable to the Bank.

“Operating Costs” means reasonable expenditures (none of which would have been
incurred by the Borrower absent the Project), for the implementation, coordination and
supervision of the Project, including, imter alia, travel costs (i.e. accommodation,
transportation, travel insurance, and per diem);, operation and maintenance of office
equipment; rental of offices; office supplies; communication and advertising costs; bank
charges; utilities costs; vehicle operation, insurance and maintenance costs; printing and
publications (electronic and/or paper); translation services; and such other expenditures as
may be agreed upon by the Bank for the purposes inentioned herein.

“Operations Manual” means the Borrower’s manual referred to in Section LE.1 of
Schedule 2 to this Agreement, as the same may be amended from time to time in a manner
and with contents acceptable to the Bank.

“Participating Municipality” means Municipio, any municipality within the Intervention
Areas, and created pursuant to Legislative Decree No. 12-2002, dated April 2, 2002 and
duly published in the Borrower’s official gazette on May 13, 2002, collectively referred to
as “Participating Municipalities”.

“Procurement Plan” means the Borrower’s procurement plan for Category 1 of the Project,
dated February 16, 2017 and updated on May 3, 2019 and provided for under Section [V
of the Procurement Regulations, as the same may be updated from time to time in
agreement with the Bank.

“Procurement Regulations” means the “World Bank Procurement Regulations for
Borrowers under Investment Project Financing”, dated July 2016, revised November 2017
and August 2018.
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“Reimburse” means to use a Bank’s disbursement method for financing with the proceeds
of the Loan Eligible Expenditures under Part 2 of the Project pursuant to this Agreement,
which have been pre-financed by the Borrower from its own resources.

“Reimbursement” means a disbursement method used by the Bank for financing with the
proceeds of the Loan Eligible Expenditures under Part 2 of the Project pursuant to this
Agreement, which have been pre-financed by the Borrower from its own resources.

“Results-based Eligible Expenditure Program” means a portion of the Borrower’s
budgetary allocation for financing Conditional Cash Transfers in accordance with Section
IV of Schedule 2 to this Agreement.

“RUUN” means Registro Unico de Usuarios Nacional, the Borrower’s National Unique
Registry of Beneficiaries of MIDES social protection programs, including the CCT
Program, or its successor acceptable to the Bank.

“SESAN” means Secretaria de Seguridad Alimentaria y Nutricional, the Borrower’s
Secretariat for Food Security and Nutrition, or any successor acceptable to the Bank.

“SIGSA” means Sistema de Informacion Gerencial de Salud, the Borrower’s Health
Information Management System, or its successor acceptable to the Bank.,

“Training” means expenditures (other than those for consulting’ services) incurred by the
Borrower to finance the reasonable travel costs (i.e. accommodation, transportation, travel
insurance and per diem, inter alia) of trainees and trainers (if applicable), training
registration fees, catering, rental of training facilities and equipment, logistics and printing
services, as well as training materials, all for the purposes of, and directly related to, the
training activities described in the Project.

“Water Subproject” means any water investment referred to in Part 1(c)(i) of the Project,
collectively referred to as “Water Subprojects”.

“Water Subproject Agreement” means any of the agreements referred to in Section L.C.(1)
of Schedule 2 to this Agreement.

Section IL. Modifications to the General Conditions

The General Conditions are hereby modified as follows:

In the Table of Contents, the references to Sections, Section names and Section numbers
are modified to reflect the modifications set forth in the paragraphs below.

Section 3.01.  (Front-end Fee) is modified to read as follows:
“Section 3.01. Front-end Fee, Commitment Charge

(a) The Borrower shall pay the Bank a front-end fee on the Loan amount at the rate
specified in the Loan Agreement (the “Front-end Fee™).
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(b) The Borrower shali pay the Bank a commitment charge on the Unwithdrawn Loan
Balance at the rate specified in the Loan Agreement (the “Commitment Charge”). The
Commitment Charge shall accrue from a date sixty days after the date of the Loan
Agreement to the respective dates on which amounts are withdrawn by the Borrower from
the Loan Account or cancelled. The Commitment Charge shall be payable semi-annually
in arrears on each Payment Date.”

In the Appendix, Definitions, all relevant references to Section numbers and paragraphs
are modified, as necessary, to reflect the modification set forth in paragraph 2 above.

The Appendix is modified by inserting a new paragraph 19 with the following definition
of “Commitment Charge”, and renumbering the subsequent paragraphs accordingly:

“19.  “Commitment Charge” means the commitment charge specified in the Loan
Agreement for the purpose of Section 3.01(b).”

In the renumbered paragraph 49 (originally paragraph 48) of the Appendix, the definition
of “Front-end Fee” is modified by replacing the reference to Section 3.01 with Section 3.01

(a).

In the renumbered paragraph 68 (originally paragraph 67) of the Appendix, the definition
of the term “Loan Payment” is modified to read as follows:

“68.  “Loan Payment” means any amount payable by the Loan Parties to the Bank
pursuant to the Legal Agreements or these General Conditions, including (but not limited
to) any amount of the Withdrawn Loan Balance, interest, the Front-end Fee, the
Commitment Charge, interest at the Default Interest Rate (if any), any prepayment
premium, any transaction fee for a Conversion or early termination of a Conversion, the
Variable Spread Fixing Charge (if any), any premium payable upon the establishment of
an Interest Rate Cap or Interest Rate Collar, and any Unwinding Amount payable by the
Borrower.”

In the renumbered paragraph 73 (originally paragraph 72) of the Appendix, the definition
of “Payment Date” is modified by deleting the word “is” and inserting the words “and
Commitment Charge are™ after the word “interest”.
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His Excellency

Mr. Victor Martinez

Minister of Public Finance

Ministry of Public Finance

8a. Avenida 20-65 Zona 1, Centro Civico
Guatemala City, Guatemala

Re: GUATEMALA: Crecer Sano: Guatemala Nutrition and Health Project
IBRD Loan No. 8730-GT
Additional Instructions: AMENDED Disbursement Letter

I refer to the Loan Agreement between the International Bank for Reconstruction and
Development (the “Bank™) and the Republic of Guatemala (the “Borrower”) for the above-
referenced project, dated __ Mgy 45, 2044 . The Agreement provides that the Bank may
issue additional instructions 1‘ega¥ding the withdrawal of the proceeds of Loan 8730- GT (*Loan™).
This letter {“Disbursement Letter”), as revised from time to time, constitutes the additional
instructions.

The attached Disbursement Guidelines for Investment Project Financing, dated February
2017, (“Disbursement Guidelines™) (Attachment 1), are an integral part of the Disbursement
Letter. The manner in which the provisions in the Disbursement Guidelines apply to the Loan is
specified below. Sections and subsections in parentheses below refer to the relevant sections and
subsections in the Disbursement Guidelines and, unless otherwise defined in this letter, the
capitalized terms used have the meanings ascribed to them in the Disbursement Guidelines.

I. Disbursement Arrangements

(i) Disbursement Methods (section 2). The following Disbursement Methods may be used under
the Loan:

* Reimbursement {Disbursements of funds equivalent to expenses incurred), applicable
to Category 2 only

e Advances

e Direct Payments

(ii) Disbursement Deadline Date (subsection 3.7). The Disbursement Deadline Date is four (4)
months after the Closing Date specified in the Loan Agreement. Any changes to this date will be
notified by the Bank.

(iii) Disbursement Conditions (subsection 3.8). Please refer to the Disbursement Condition(s)
specified in of the Loan Agreement.

1818 H Street N.W., Washinglon, D.C 20433
RCA 248423, (13 WUI 64145 £1) FAX (202) 477-6391(D Phone (202) 473-1000



II. Withdrawal of Loan Proceeds

(i) Authorized Signatures (subsection 3.1}. A letter in the Form attached (Attachment 2) should
be furnished to the Bank at the address indicated below providing the name(s) and specimen
signature(s) of the official(s) authorized to sign Applications:

The World Bank

1818 IT Street, NW

Washington D.C., 20433, USA

Attention: Y. Seynabou Sakho, Country Director

(ii) Applications (subsections 3.2 - 3.3). Please provide completed Applications for withdrawal,
together with supporting documents, through the World Bank’s Client Connection, web-based
portal, following the instructions for electronic delivery. In the case the Borrower does not have
internet access, the World Bank may permit the delivery of Applications for withdrawal, together
with supporting documents, in accordance with subsection 3.3, to the following address:

Banco Mundial

SCN, Quadra 02, Lote A

Edificio. Corporate Finance Center
7° andar

70712-900 Brasilia, D.F., Brazil
Attention: Loan Department

(iii) Electronic Delivery (subsection 3.4). The Bank may permit the Borrower to electronically
deliver to the Bank Applications (with supporting documents) through the Bank’s Client
Connection, web-based portal. The option to deliver Applications to the Bank by electronic means
may be effected if: (a) the Borrower has designated in writing, pursuant to the terms of
subparagraph (i) of this Section, its officials who are authorized to sign and deliver Applications
and to receive secure identification credentials (“SIDC”) from the Bank for the purpose of
delivering such Applications by electronic means; and (b) all such officials designated by the
Borrower have registered as users of Client Connection. If the Bank agrees, the Bank will provide
the Borrower with SIDC for the designated officials. Following which, the designated officials
may deliver Applications electronically by completing Form 2380, which is accessible through
Client Connection (https://clientconnection.worldbank.org). The Borrower may continue to
exercise the option of preparing and delivering Applications in paper form. The Bank reserves the
right and may, in its sole discretion, temporarily or permanently disallow the electronic delivery
of Applications by the Borrower.

(iv} Terms and Conditions of Use of SIDC to Process Applications. By designating officials to
use SIDC and by choosing to deliver the Applications electronically, the Borrower confirms
through the authorized signatory letter its agreement to: (a) abide by the Terms and Conditions of
Use of Secure Identification Credentials in connection with Use of Electronic Means to Process
Applications and Supporting Documentation (“Terms and Conditions of Use of Secure
Identification Credentials™) provided in Attachment 3; and (b) to cause such official to abide by
those terms and conditions,



(v) Minimum Value of Applications (subsection 3.5). The Minimum Value of Applications is
US$ 500,000 for Direct Payments and Reimbursements.

(vi) Advances (sections 5 and 6) to MSPAS to finance expenditures under Parts 1 and 3
(Category 1)

o Type of Designated Account (subsection 5.3): Segregated - in the Borrower’s
Multilateral Single Treasury Account (MTSA) regulated under Ministerial Article 59-
2007. The records and bank reconciliation will reflect transaction activity of a
segregated sub-account.

o Currency of Designated Account (subsection 5.4): United States Dollars (USD)

o Financial Institution at which the Designated Account Will Be Opened (subsection
5.5). Banco Central de Guatemala

o Ceiling (subsection 6.1): US$ 2,000,000

I11. Reporting on Use of Loan Proceeds

(i) Supporting Documentation (section 4). Supporting documentation should be provided with
cach Application for withdrawal as set out below:

s Forrequests for Reimbursements, applicable when reporting expenses incurred under
Part 2 of the Project, to be financed under Category 2

o Budget Execution Report in the form attached (Attachment 5) prepared in
accordance with provisions established in the Operational Manual and the
additional instructions provided in this Disbursement Letter.

o Forrequests for Advances and to report eligible expenditures paid from the Designated
Account (expenses under Parts 1 and 3, to be financed under Category 1):

o Statement of Expenditures for expenditures in the form attached (Attachment 4);

o Information about contracts subject to the Bank’s prior review as indicated in
column 4 of Attachment 4; and

o Designated Account Activity Statement in the form attached (Attachment 6) with
a copy of the Designated Account Bank Statement.

s For requests for Direct Payment: Records evidencing eligible expenditures (¢.g., copies
of receipts, supplier invoices).

(ii) Frequency of Reporting Eligible Expenditures Paid from the Designated Account
(subsection 6.3): Quarterly or more often as needed.



1V. Other Disbursement Instructions

Upon achievement of any DLI set forth in Schedule 4 of the Loan Agreement, the Borrower
may submit to the Bank a request for reimbursement (disbursements of funds equivalent to
expenses incurred) up to an amount allocated to the correspondent Indicator. Along with each
Disbursement request, the Borrower shall furnished to the Bank: (i) the Independent Evaluation
Report approved by the Task Team Leader, confirming the achievement of the respective DLI or
DLIs; and (i1} the budget execution report by Department of the TMC Program confirming that
Conditional Cash Transfers in an amount at least equal to the amount to be withdrawn under this
Category in respect of each DLI, have been made, and that said transfers have not been presented
before as Eligible Expenditures or as satisfactory evidence for withdrawals under this Agreement
or any other agreement providing for Bank financing.

Y. Other Important Information

For additional information on disbursement arrangements, please refer to the Loan
Handbook available on the Bank’s website (http://www.worldbank.org/) and “Client Connection”.
The Bank recommends that you register as a user of “Client Connection”. From this website you
will be able to prepare and deliver Applications, monitor the near real-time status of the Loan, and
retrieve related policy, financial, and procurement information. For more information about the
website and registration arrangements, or if you have any queries in relation to the above, please
contact the World Bank by email at AskLoan{@ WorldBank.org using the above reference.

Sincerely,

b

. Seynabou Sakho
Country Director
Central America

Latin America and the Caribbean Region

Attachments

1. Disbursement Guidelines for Investment Project Financing, February 2017
2. Authorized Signature Sample Letter

3. Terms and Conditions of Use of Secure Identification Credentials

4. Statement of Expenditures

5. Budget Execution Report

6. Sample Designated Account Activity Statement
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1. Objetive

11 El objetive de las Directrices sobre los Desembolsos de Financiamieuto para
Provyectos de Inversion (las directrices) constste en estipular los procedimientos y requisitos
que aplica el Banco Mundial para el desemibolso de los fondos en los provectos!. En ellas
se establecen. especificamente, a) los diferentes métodos utilizados por el Banco Mundial
para desembolsar fondos de fa Cuenta del Financiamiento’, b) los requisitos aplicables a fa
realizacion de retiros de la Cuenta del Financiamiento, ¢) la documentacion de reapalda
que pudiera exigirse al prestatario para comprobar que los fondos del préstamo se han
utilizado para realizar gastos elegibles. d) Jos criterios para el establecimiento de Cuentas
Designadas®, e) los términos y las condiciones aplicables a los anticipos, £} los tipos de
medidas relacionadas com los desembolsos que puede adoptar ¢l Banco Muodial s
concluye que fos fondos depositados en la Cuenta del Financiamiento no se necesitan o se
linn utilizado para finalidades no elegibles. v g} la consecunencia de los reintegros de fondos
en lo que respecta a los desembolses.

2. Métodos de Desembolso

2.1 El Banco Mundial establece los arreglos de desembolso de fondos destinados a un
proyecto en consulta con el prestatario. temiende eu cuentn, emtre olras C05a5. Lna
evaluacidon de los sistemas de gestidn financiera ¥ de adquisicicnes del prestatario, las
necesidades de flujo de fondes del proyecto, v su experiencia con el prestatario en materia

! En 2] presente documente, el témino “Banco Mundial” comnprends al Banco Inteinacional de
Reconstruecidn ¥ Fomento (BIRF) v a la Asociacion Inteinacional de Fomento (ATF), va sea que achien
porcuznta propia o en caracter de admintstrador de fondos fiducianos solventados por ottos donantes.

Los témmines “'financianyents” o “préstame del Banco” comprenden préstamos. créditos o donaciones
otorgados por el Banco Bhandial con carge 1 sus propios recurses, a través de fondos fiduciarios
solventados pov otros donaafes v adminithados por el Banco hundiad, o mediante una combinacion de
ambas alternativas.

Por “mrestatario” te entiende &l preztatario o el receptor de un préstamo del Baneo para un proyecto y
cualquier ofra enfidad involuerada en la ejecucidn del provecte financiads mediants un préstamo deb
Banco.

Las precentes dizectices s aphicon a todes los préstamos del Banco en concepto d2 financiamiento para
proyactos de mverston Mo ze aplican al fimanciauvento de programas por resultades ni al financiaugento
pata politicas da desanralle, asi come famipoco a laz denseiones otorgadas por &l Banca Mundial a wavés da
fondes fidueiarios selventadas por otvos donantes ¥ aduinistrados por el Bance Mundial, cuando, de modo
excepoional, ex las condiciones del conveno con el domante se esnpulan obvos requisitas.

* La Cuenta del Fimanciamiento 5 1a cuentz qua 21 Banco abre en u sistema de contabilidad a nombre del
prectatano v en la cval ce acredita ¢l monto del Aranciamisnto.

* Una Cuenta Designada e5 una cuenta bancania ar [a que el Banco Mundial puede depositar <uamas
vetiradas de la Cuenta da] Financiamiento a los efectos de pagar gastos elembles a medida que ze incuve en
ellos.



de desembeolsos. Ezas disposiciones se indican en ef Cenvenio de Financiamiento?, venla
Carta de Desembelso® se proporciona infermacion adicional.

2.2 El Baaco Mundial desembolsa al prestatario o a su orden foudes de la Cuenta del
Financiamiento establecida para cada préstamo, utilizando para ello vne o mas de los
siguientes meétodos, segin lo que el Bance Mundial dispouga.

a) Reembolse: El Banco Mundial esta facultado para reembolsar al
prestatario los gastos elegibles para su financiamieato. conforme a lo
estipulado en el Convenio de Financiammento (gastos elegibles). que el
prestatario haya prefinanciade con recursos propios.

B) Anticipe: El Banco Muadial estd facultado para otorgar anticigos de los
fondos de la Cueata del Financiamiento, depositindelos en vira Cuenta
Designada del prestatario para financiar gastos elegibles a medida que se
incutre en ellos ¥ cuya yustificacion o documentacion de respalde serd
proporcionada en una fecha posterior (véase la seccién 5, Cuentas
Designadas).

) Pago divecto: El Banco Muadial esti facultado, si el prestatario lo
solicita. para efectuar directamente a un tercero (por ejemplo. proveedor,
centratista, consultor) pagos correspondientes a gastos elegibles.

d) Compromise especigl: El Banco Mundial esta facultado para efectuar a
un tercers pagos comespondientes a gastos elezibles, en virtnd de
compromisos especiales celebrades por escrito, a solicitud del prestatario
¥ en términos ¥ en condiciones mutuamente acordadas por el Banco y el
prestatario.

3. Retire de Fondos de la Cuenta del Financiamiento

3.1 Firmas auterizadas. Mo podrin efectuarse setiros ni comprometerse fondos
depositados en ln Cueata del Financiamiento, a menos que préeviamente el representante
awterizade del prestatarie (designado ex el Convemro de Financiamiento) haya
propercionado al Banco Mundial en forma electronica a través del sitio web del sistema
Client Conunection (Conexion del clientes), en hitp:/clientconnection workdbank org. o
mediante vna cards de desiznacion de sigontarios awtorizados, el nombre del o los
funcionarios autorizades: a) a suscribir y presentar solicitudes de retiro ¥ de compromizos
especiales (colectivamente llamadas las selicitudes). y b} a recibir del Baace Mundial
credenciales de identificacién seguras. El prestataric deberd notificar al Banco Muadial, en

+ Por “Convenio da Financiawiento” se antiends el 2crerdo enre 2f Banco Mundial v al preztatario que
contiene laz disposiciones relativas al préstamo del Barco.

* La Carta de Desembolso contizns inshuccionss adicionales en las que ze deseriben los mecanizmes de
dezsmbolso para el retwo de fondos de Iz Cusnta del Fimanciamiento de un proyecto de wmversiom en
particudar.



formia electrénica a traves de Client Conneclion o mediante una carta de designacion de
signatarios autorizados actualizada, teda moedificacidn de las facultades de los firmantes.

32 Condiciones de nse de las credenciales de identificacion seguvas para la
tramitacicn de las selicitmdes, Al designar foncionarios para que puedan nsar credenciales
de identificacion seguras ¥ al aptar por el envio de las solicitudes en forma electrdnica, el
prestatario confirma su decisidn de observar las condiciones de vse de las credenciales de
identificacion seguras’,

33 Selicitudes. Las soliciudes deberan presentarse al Banco Mundial en la forma
requerida para acceder a los fondos de la Cuenta del Financiamiento, v deberaa contener
la informacion que el Banco Mundial exija razonablemente.

34 Las solicitudes v la documentacidn de respaldo necesaria (véase la seccidn 4.
Requisitos sobre decumentacién de respaldo) deberan presentarse al Banco Mundial en
fonma electrénica, del modo v en las condiciones especificadas por el Banco Mundial, a
través del sitio web de Client Connection, en htip:/‘clientconnection worldbank org. El
Banco Mundial puede, discrecionaimente, desautorizar de manera temporal o permaneate
la preseutacion electrénica de solicitudes por ef prestatasto. El Banco Mundial peodria
permitir al prestatario llenaar v presentar solicitudes en papel. Los formularios de salicitud
en papel pueden obtenerse a través del mencionado sitio web o solicitarse al Banco
Mundial.

35 Falor minimo de Ins selicitudes, El Banco Muudial establece un valor minime para
las solicitodes de reembolse, pago directo y compromisos especiales, ¥ se reserva el
derecho de no aceptar aguellas cuyo moato no llegue a ese valor minimo.

3.6 Periodo de desembolso de los préstamos. El Banco Mundial procesa las solicitudes
tnicamente después que el Convenio de Financiamiento ha side declavade vigente
conforme a o que el propio Convenio estipula. Los gastos a los que correspondan las
solicitudes:

Y deberdn pagarse en o con posterioridad a la fecha del Convenio de
Financiamiento o, altemnativamente, cuando se frate de proyectos en iue se
pemta el financiamiento retroactivo, en o con posterioridad a la primera
de las fechas indicadas a esos efectos en el Convenio de Financiamiento. ¥

b) deberdn efectiarse en o con anterieridad a la fechn de cierre especificada o
a la que se haga referencia en el Coavenio de Financiamiento (1a Fecha de
Cierre). & menos que se acuerde especificamente otra cosa con el Baaco
Mundial.
17  Elperiodo de desembolso del préstamo teriina en la fecha final fijada por el Baaco
Mundial para la recepcidn de solicitudes de retiro de fondos y docwmentacion de respaldo

* Las condiciones de wso da las aredencialas de identificacidn semuras se indican en la Carta de
Dezembolso.



(el Plazo Final de Desembolsos). que puede coincidir con la Fecha de Cierre o ser posterior
a esta en hnsta cuatre meses. Para facilitar waa ordenads terminacion de los proyectos y
cietre de la C'nenta del Financiamiento, &l Baanco Mundial no acepta solicitudes de retivo de
fondos mi decumentacién de respaldo que se yeciban después del Plazo Final de
Desembolsos. El prestatario debe infonmar con proutitud al Bance Mundial de cualquier
demara previsible en la ejecucion o de cualguier problema administrative excepcional con
antelaciéon a dichas fechas. El Banco Mundial potifica al prestatario toda excepcidn que
pudiera aplicar al Plazo Final de Desembolsos.

33 Condiciones para los desembeolsos. Si en el Convenio de Financiamiento se
estipula una condicion de desembolso aplicable a una categeria especifica de gastos, el
Bance Mundial no desembolaara fendos de 1a Cuenta del Financiamiento comrespondientes
a esa categoria a menos que se haya complide dicha condicién y el Banco Mundial haya
notificado de ello al prestatatio.

4. Requisitos sobre Documentacién de Respaldo

4.1 El prestatarie proporciona ol Baunco Mundial documentacidn de respaldo que
demuestre que los fondos de la Cuenta del Financiamiento bon sido o estin siendo
utilizados para financiar gastos elegibles.

4.2 Tratandose de compromisos especiales, el baaco comercial confirma directamente
al Banco Mundial el complinuente de las condiciones que habilitan la Liberacion de pagos
comprometidos para el retiro,

4.3 Tipos de doctimentacicn de respalde El Banco Mundial exige copias de los
documentos originales probatorias de los gastos elegibles (Registios) o informes; resumidos
de gnitos (Informes Resumidos) que cumplan en forma y sustancia los requisitos que
establezea el Banco Mundial. Los Eegistros incluyen documentos tales como facturas y
recibos. El Informe Resumido puede consistir en a) el Informe Financiero Provisional No
Auditado que se requiera en vittud del Convenio de Financiamiento (Informe Financiero
Provisional or IFR. or [UFR) o b) un estado de gastos en que se resuman los gastos elegibles
cuyos pagos se hayan efectuado durante determinado periedo (Estade de Gastos). Entodos
los casos, el prestatario tiene la obligacién de conservar los documentos criginales ue
prueben los gostos elegibles y de ponerlos a disposicidn de quienes hayan de realizar
auditorias o inspecciones.

44  El Basco Muadial determina los fipos de documentacion de respaldo que el
prastatario debe presentar, teniendo en cuenta el método de desembeolse vtilizado. Dicha

documentacion puede ser la siguiente:

a) Para selicitndes de Reentbolso: 1) Infortmer Financieros Provisionales, i)
E«tados de Gastos, o it} Registros;

b) Para  fluformar el use de los Anticipos: i) Informes Financieros

¢



Provisionales, i1) Estados de Gastos, o iit) Registros;

c) Para selicitndes de Pagos Divectos: 1) Registros. comto copias de facturas
de los proveedores: i} garantia baacaria respecto de pagos de anticipos o
retenciones;

d) Para solicitudes de Compromiseo Especial: Copia de 1a Catta de Crédito

(con fecha de vencimiento vigente} emitida por el bance comercial,
denonunado tambien bance emisor. Para el pago. el banco comercial debe
enviar ua mensaje SWIFT (Society for Worldwide Interbank Financial
Telecomumunication ) al Banco Muandial. ;¥

e) Toda otra documentocion de respaldo que el Bance solicite mediante
notificacion al prestatario ¢ especificada en la Corta de Desembolso.

43 Incmnplimfento de la obligacion de presentar estedos financieros auditadeos. Si
el prestatario falta a su obligacion de proporcianar dentro del plazo especificade en el
Convenio de Fiaonciamiento cunlquiera de los estades financieros auditados que se
requieren conferme a dicho convenio, el Banco Mundial puede, discrecionalmente, negarse
a aceptar solicitndes de retire de fondos respaldadas por Informes Resumidos. aunque estos
sean acompadiados por Registros.

5. Cluentas Designadas

5. El prestatario puede abrir una o mas Cuentas Designadas, en las que el Banco
Mundial, a solicttud del prestatario. puede depositar sumas retirodas de la Cuenta del
Financinmiento a los efectos de pagar gostos efegibles a medida que se incurre en ellos.
Antes de que el Banco Mundial autorice el establecimiente de una Cuenta Designada, el
prestataric debe poseer capacidad administrativa, coatroles internos y procedimientos de
contabilidad y auditoria adecuados, que garanticen unn eficaz utilizacidn de dicha cueata.
5.2 El Bance Mundial puede no autorizar la utilizacién de Cuentas Designadas en
auevos; proyectos si el prestatario no ha reintegrado anticipos no documentados en Ia
Cuenta Dlesignada de cualquier otro préstamo que se e haya otorgado o que el prestatario
haya garantizado. dentro de los dos meses siguientes al Plaze Final de Desembolsos
correspondiente a ese préstameo.

2.3 Tipos de Cnentas Designadas. Una Cueata Designada puede establecerse de dos
MALEras, COMo una cuenta segregada o como nna cueata comin. segin corresponda al
provecto de que se trate ¥ a lo que dizponga ¥ notifique el Banco Muadial.

a) Cuenta segregada: Es noa cuenta del prestatario en la que solo pueden
depositarse fondos de la Cuenta del Financiamients.

) Crenta comnn; Es una cuenta del prestatasio en Ia que pueden depositarse
los fondos de la Cuenta del Financiamiento y fondos de otro financiamiento

-
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destinado ol proyecto {por ejemplo. recwrsos del prestatario o
finauciamiento de otras instituciones de desarrollo).

54 Moeneda de las Cuentas Designadas. Las Cuentas Designadas deben establecerse
en via moneda que al Banco Muadial le resulte aceptable. En los paises cuya moneda sea
de libre conversion, pueden denominarse en ln moneda del prestataric o en cualquier
meneda de libre conversion. El Banco Mundial puede aceptar también Cuentas Designadas
en motleda nacional si, entre ofras cuestiones, Ia moneda del pais (annque no sea de libre
conversidn) es estable y los gastos que han de financiarse estin denominados
principalmente en moneda nacional. El prestatario asume todos los riesgos vinculados con
flucteaciones cambiaias entre a) la moneda de denominacion del préstamo y la de la
Cuenta Designada del prestatario. ¥ b) la moneda de denominacién de la Cuenta Designada
del prestatario y la{s) moneda(s) de los gastos del proyecto.

3.5 Dustimcidn financiera, Las Cuentas Designadas deben abrirse ¥ mantenerse en
una institucién financiera’ seleccionnda por el prestatario y que al Banco Mundial le
resulte aceptable. Una institucién financtera es aceptable si cumple todos los requisitos
siguientes:

a) Es solida desde el punto de vista financiere;

b) Goza de buena reputacidn:

c) Estd owtorizada para mantener la Cuenta Desigoada en la moneda
mutuamente acordada per el Banco Muadiol v el prestatario:

d) Es objeto de auditorias regularmente y gecibe informes de awditoria
satisfactorios,

e) Esta en condiciones de realizar prontamente un gran nlimero de
transacciones;

) Estd en condiciones de prestar satisfactorinmente una amplia goma de
servicios bancarios;

g} Esta en condiciones de proporcionar un esfado detallado de la Cuenta
Desiguada;

1) Forma parte de una red de bancos correspounsales satisfactoria;

i) Cobra cargos razonables por sus servicios.

5.6 El Banco Muadial se reserva el derechio de no transferir fondos a una institucién
fironciera si esta se ha declarado o se declara con dereche a compensar, emtbargar o gravar
los fondos de vu préstanio del Banco depositados en una Cuenta Designadn que ella
mantenga,

6. Condiciones Aplicables a los Anticipos

T Una nstitucion financiera puade 2er el baneo conmal del pais. un banco da desamollo local o un banco
comerctal.



6.1 Liwite niaxine. E1 Banco Mundial da a conocer al prestatario el monto mdxime de
fondos de la Cuenta del Financianuento que puede estar depositado en vma Cuenta
Designada {el Limite Maximo). El Banco puede, discrecionalmente, establecer el Linite
Maximo: a) como una cantidad fija, o b) como vna cantidad cque se ajusta de cuando en
cuando durante la ejecucidn del provects en funcién de previsiones penddicas sobre las
necesidades de flujo de dinero para el proyecio.

6.2 Solicimdes de anticipos. El prestatario puede solicitar un anticipo hasta por wn
monto izual al Limite Maxime menos el monto total de los anticipos recibidos
anteriormente por el prestatarie v respecte de los cuales este atn no lLaya presentado
documentacion de sespaldo. Normalmente, para facilitar el cierre ordenado de la Cuenta
del Financimmiento, el Banco Mundial no deposita fondos de la Cuenta del Finonciamiento
en la Cventa Designada después de la Fecha de Cierre.

6.3 Frecuencia de ln presemtacion de infornes sobre los gastes elegibles pagados con
carge a la Crrenta Designada, El prestatatio informard sobre la utilizacion de los fondos
de la Cuenta del Figanciomiento anticipados a la Cuenta Designada a intervalos
especificados por el Banco Mundial v uotificados al prestatario. El prestatario debera
disponer lo necesario para gque todas las sumas depositadas en la Cuenta Designada se
tengan en cuenta v se informe sobre su vtilizacion antes del Plazo Final de Desembaolsos.
Después de esa fecha, el prestatario deberd reittegrar al Banco Muadial todv anticipo atn
0o justificado correspondiente a la Cventa Designada o que permanezca en ella.

6.4  Retencion de Anticipes. El Banco Mundial o estd oblizado a efectuar ningin
depasito en la Cueata Designada en los casos en que ze apliquen las coudiciones que se
ejumeran a continuacidn:

a) 51 concluye que el page del depdsito Ilevaria a superar el Limite Maximo
(véase Ia aubseccion &.2, Solicitudes de anticipos);
b) S1 ne tiene certeza de que los gastos del proyecte programndos por el

prestatario justifiquen el depdsito. E1 Banco Mundial podra ajustor la suma
que deposite. o retener depdésites adicionales destinados a la Cuenta
Designada hasta tener la certeza de que las necesidades finaucieras del
proyecta justifican depdsitos adicionales:

c) S1 el prestatario no adepta las medidas que comesponden segon lo
dispuesto por el Banco Muadial conforme a las subsecciones 7.1 v 7.2 de
las presentes divectrices;

dj 51 el prestatario, dentro del plazo especificado en el Convenio de
Financiamiento. no comple la obligacién de presentar alguno de los estados
financieros anditados que requiere dicho convenio;

€) 51 el Banco Muandial cencluye que ¢l prestatario debe efectuar todos los
retitos adicionales de fondos de la Cuenta del Financiamiento
directamente de esta; o

f) 51 el Banco Mundial ha dado a conecer al prestatario su intencion de
suspender en tedo o en parte ef derecho del prestatario de efectuar retiros
de Ja Curenta del Financiamiento.



6.5 . Anticipos en excese. Sien algiin momento el Banco Mundial concluye que noa
suma depositada en la Cuenta Designada no sera necesaria para cubrir pagos adicionales
correspondientes a gastos elegibles (el Monto en Excese). puede exigir discrecionalmente
al prestatario la adepeidn de alguna de las dos medidas relacionadas con los desembolsos
que a continuacion se nmencionan:

ay Presentar al Banco Mundial, dentro del plazo que este especifique, pruebas
satisfactorias para el Banco Muandial de que el Monto en Exceso se utilizara
para pagar gastos elegibles. 51 el prestatario no las presenta ew el plazo
especificade. deberd reintegrar prontamente al Banco Muudial dichio mento,
0

L)) Reintegras progtamente o Monta en Exceso.

Tras recibir la notificacién pertinente del Banco Muadial, el peestatario deberd adoptar
prontamente la medida selicitada.

7. Gastos No Elegibles

7.1 Gastes No Elegibles en general, 5i el Banco Mundial concluye que algona parte
de los fondes de Ia Cuenta del Financianiiento se wtilizé para pagar un gasto que uo es
elegible conforme al Convemio de Financiamiento (Gastos No Elegibles). podrd
discrecionalmente exigir al presiataite la adepcidén de alguna de las dos medidas
refacionadas con los desembolsos, que a continvacion se mencionan. sin perjuicio del
derecho del Banco a ejercer los recursos establecidos en las Condiciones Generales® o las
Condiciones Estandar’ v el Convenio de Financiamiente,

ay Reintegrar al Banco Mundial un monto equivalente.
) Excepricanalmente, presentar documentacién sustifutiva que compruebe otros
gastos elegibles.

Tras recibir 1a notificacién pertinente del Banco Mundial, el prestatario debera adoptar
prontaments la medida solicitada.

1.2 Gastos No Elegibles pagados con recueses de la Cuenta Designada. 5i el Banco
Muadial concluye gue las pruebas que se le presentaron no justifican algia pago realizado
con recursos de la Cuenta Desigunda o que el page se realizd para cubrir vn gaste ao
elegible, podrd discrecionalmente exigir al prestatario la adepcidn de una de las medidas
que a contianacion se mencionnn.

*Enlas “Condiciones Generales” s2 estipulan los trumnos v condiciones aphealiles en gemeral a fos
préstanos del BIRF v a foz coddites v las donacioner de la AIF.

? En Ias “Condiviones Extindar™ ze estipuian los tivminos v candiciones aplicables en general a los fordes
fiduciarios v los anficipos efectuados por 21 Banco en el marco del Servicio de Financiamuento para
Preparacién de Proyectos.
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5

ay Presentar las pruebas adicionales requeridas por el Banco Mundial.

b} Depositar nga suma equivalente en la Cuenta Designada.
) Reintegrar al Banco Mundial un monto equivalente.
d) Excepcionalmente. presentar documentscidn sustitutiva que compmiebe otros

gastos elegibles.

Tras recibir la notificacion pertinente del Banco Mundial, el prestatario deberd adoptar
prontamente fa medica solicitada.

3. Reintegros

8.1 Decision del prestatario de efecmar el reinregro. E1 prestatario. tras notificar al
Baaoco Mundial, puede reembeolsar a este, en todo o en parte, el monto del préstamo
depositado en Ia Cuenta Designada para acreditar a la Cnenta del Financianuento.

8.2 Consecueircia de los reintegros. El Banco Mundial debera determinar s1 los
reintegros que se le havan efectuade conforme a lo dispuesto en Ins secciones 6 y 7 ven la
subseccion 8.1 de las presentes directrices han de acreditarse a la Cuenta del
Financiamiento. Los reintegros de fondos a la Cuenta del Financiamiento pueden generar
) carges por terminacidn da swaps, b) costos de cancelacidn correspeondientes a montos
cuya base de tasas de interés o divisas kaya side objeto de conversidn o cobertura, ¢} ambas
erogaciones.

8.3 Omos derechos v obligacienes ne afectados por los reintegros. Los

reintegros de sumas comespondientes al préstamo ne afectan a otros derechos y
obligaciones legales de las partes en virtud del Convenio de Financiamiento.

11



Attachment 2

Institucion
Direccion

14 de mayo de 2019

The World Bank Group

1818 H Street, N.W.

Washington, DC 20433

USA

Atencion:Y, Seynabou Sakho, Director

Re: Crecer Sano: Guatemala Nutrition and Health Project
IBRD No.
Carta de Autorizacion para Solicitudes de Desembolso Electronicos

Hage referencia al Acuerdo de Préstamo (“Acuerdo™) entre la Banco Internacional de

Reconstruccién y Fomento (el “Banco™) y la Republica de Guatemala (el “Prestatario”), de fecha

, 201_. Para fines de la Seccidn 2.03 de las Condiciones Generales, conforme ha sido definido

en el Acuerdo, cualquiera de las personas, cuyos especimenes de firmas estan siendo presentados abajo,
estd autorizada en nombre del Prestatario a firmar solicitudes de desembolsos bajo este Préstamo.

Para fines de entrega de una Solicitud al Banco, [cada una] [cualquier dos /tres] de las
personas, cuyos especimenes de firmas son presentados abajo estan autorizadas en nombre del
Prestatario, actuando [individualmente] [conjuntamente|, a entregar Solicitudes de Desembolsos
bajo el Préstamo y respectiva evidencia de documentacién de soporte, incluyendo medios
electronicos, en los términos y condiciones especificados por el Banco.

El Prestatario confirma que autoriza a dichas personas a aceptar Las Credenciales de
Identificacion Segura (SIDC)y entregar Solicitudes de Desembolsos y su respectiva documentacion soporte
al Banco por medios electrénicos. Reconociendo plenamente que el Banco podrd confiar en esas
declaraciones y garantias, incluyendo, sin limitaciones, las declaraciones y garantias contenidas en los
Términos y Condiciones del Uso de las Credenciales de Identificacion Segura en conformidad con el Uso
de los Dispositivos Electronicos para Procesar Solicitudes o Documentacion de Soporte (Términos y
Condiciones del Uso del SIDC), el Prestatario declara y garantiza al Banco que asegurara que esas personas
acaten esos términos y condiciones.

Esta autorizacion substituye y reprime cualquier Carta de Firmas Autorizadas enviadas
previamente al Banco,
Atentamente,

[Nombre y Titulo]



Espécimen de firma:

Nombre del firmante
Cargo del firmante
Email del firmante

Espécimen de firma:

Nombre del firmante
Cargo del firmante
Email del firmante

Espécimen de firma:

Nombre del firmante
Cargo del firmante
Email del firmante



Attachment 3

Terms and Conditions of Use of Secure Identification Credentials
in connection with Use of Electronic Means
to Process Applications
and Supporting Documentation

March 1, 2013

The World Bank (Bank)! will provide secure identification credentials (SIDC) to permit the
Borrower? to deliver applications for withdrawal and applications for special commitments under
the Agreement(s) and supporting documentation (such applications and supporting documentation
together referred to in these Terms and Conditions of Use as Applications) to the Bank
electronically, on the terms and conditions of use specified herein.

SIDC can be either: (a) hardware-based (Physical Token), or (b) software-based (Soft Token). The
Bank reserves the right to determine which type of SIDC is most appropriate.

A.

Tdentification of Users.

The Borrower will be required to identify in a completed Authorized Signatory Letter (ASL)
duly delivered to and received by the Bank each person who will be authorized to deliver
Applications, The Bank will provide SIDC to each person identified in the ASL (Signatory),
as provided below, The Borrower shall also immediately notify the Bank if a Signatory is no
longer authorized by the Borrower to act as a Signatory.

Each Signatory must register as a user on the Bank’s Client Connection (CC) website
(https://clientconnection.worldbank.org) prior to receipt of his/her SIDC. Registration on CC
will require that the Signatory establish a CC password (CC Password). The Signatory shall
not reveal his/her CC Password to anyone or store or record the CC Password in written or
other form. Upon registration as a CC user, the Signatory will be assigned a unique identifying
account name.

Initialization of SIDC.

Prior to initialization of SIDC by a Signatory, the Signatory will acknowledge having read,
understood and agreed to be bound by these Terms and Conditions of Use.

Where a Physical Token is to be used, promptly upon receipt of the Physical Token, the
Signatory will access CC using his/her account name and CC Password and register his/her
Physical Token and set a personal identification number (PIN) to be used in connection
with the use of his/her Physical Token, after which the Physical Token will be initialized

' “Bank" includes IBRD and IDA.,
2 “Borrower” includes the borrower of an IBRD loan, IDA credit, or Project Preparation Facility advance and the
recipient of a grant.



for use by the Signatory exclusively for purposes of delivering Applications. Where a Soft
Token is to be used, the Signatory will access CC using his/her account name and CC
Password and set a personal identification number (PIN) to be used in connection with the
use of his’her Soft Token, after which the Soft Token will be initialized for use by the
Signatory exclusively for purposes of delivering Applications. Upon initialization of the
SIDC, the Signatory will be a “SIDC User”. The Bank will maintain in its database a user
account {(Account) for each SIDC User for purposes of managing the SIDC of the SIDC
User. Neither the Borrower nor the SIDC User will have any access to the Account.

Prior to first use of the SIDC by the SIDC User, the Borrower shall ensure that the SIDC
User has received training materials provided by the Bank in use of the SIDC.

Use of SIDC.

Use of the SIDC is strictly limited to use in the delivery of Applications by the SIDC User
in the manner prescribed by the Bank in the Agreement(s) and these Terms and Conditions.
Any other use of the SIDC is prohibited.

The Bank assumes no responsibility or liability whatsoever for any misuse of the SIDC by
the SIDC User, other representatives of the Borrower, or third parties.

The Borrower undertakes to ensure, and represents and warrants to the Bank (such
representation and warranty being expressly relied upon by the Bank in granting SIDC)
that each SIDC User understands and will abide by, these Terms and Conditions of Use,
including without limitation the following;:

Security

4.1, The SIDC User shall not reveal his/her PIN to anyone or store or record the PIN in
written or other form.

4.2. The SIDC User shall not allow anyone else to utilize his/her SIDC to deliver an
Application to the Bank.

4.3. The SIDC User shall always logout from CC when not using the system. Failure to
logout properly can create a route into the system that is unprotected.

4.4, If the SIDC User believes a third party has learned his/her PIN or has lost his/her
Physical Token he/she shall immediately notify clientconnectionf@worldbank.org.

4.5. The Borrower shall immediately notify the Bank at
clientconnectionf@worldbank.org of any lost, stolen or compromised SIDC, and take other
reasonable steps to ensure such SIDC are disabled immediately.

Reservation of Right to Disable SIDC



5.1.  The Borrower shall reserve the right to revoke the authorization of a SIDC User to
use a SIDC for any reason.

5.2. The Bank reserves the right, in its sole discretion, to temporarily or permanently
disable a SIDC, de-activate a SIDC User’s Account or both.

Care of Physical Tokens
6.1. Physical Tokens will remain the property of the Bank.

6.2. The Bank will physically deliver a Physical Token to each Signatory designated to
receive one in a manner to be determined by and satisfactory to the Bank.

6.3. Physical Tokens contain delicate and sophisticated instrumentation and therefore
should be handled with due care, and should not be immersed in liquids, exposed to
extreme temperatures, crushed or bent. Also, Physical Tokens should be kept more than
five (5) cm from devices that generate electromagnetic radiation (EMR), such as mobile
phones, phone-enabled PDAs, smart phones and other similar devices. Physical Tokens
should be carried and stored separate from any EMR device. At close range (less than 5
cm), these devices can output high levels of EMR that can interfere with the proper
operation of electronic equipment, including the Physical Token.

6.4. Without derogating from these Terms and Conditions of Use, other technical
instructions on the proper use and care of Physical Tokens are available at
http://www.rsa.com.

Replacement

7.1.  Lost, damaged, compromised (in terms of 4.5, above) or destroyed Physical Tokens
will be replaced at the expense of the Borrower.

7.2.  The Bank reserves the right, in its sole discretion, not to replace any Physical Token
in the case of misuse, or not to reactivate a SIDC User’s Account,



[EET="] 1€ Opis GIURE (2 IND SAIEIGP S0 R0 SUCh &Ied EpRZinn 91 9D Coel BSIW €] BN 942 0Ps

“UIELRWINSOP 2B 0OURE (2 J0d GPEPNSUCD RS aNb ‘opaiea) o)sel [P SATRPP LS FWS|RANDI ouow UL efSj BULINIED BST '¢L RUWNIOD X §L BULMIOD ©] 3 O[N3IFD 191 vuumiey
*{|leoc) zpauow ua) eApeRdo BAND B B pRUT S0} A (S1epp u3) epeuBisop RILAND B Sp SURUG SO WA O10eAcid |2 jBND 7] U anb Byzey 9] cuwnjel

|3 OISED DLICY DUIED 9P SEIPTAlwIp Su0UCoal G oodeg (= RA ejueedi)
|7 B3 1P £ S0pUG S0] 9P UpPEZYFLISTY P B3 © J95 9G@p BPETINN a5 € ONUI) ap BSE B] 9ND wUIns US 15031 Toved 'OQWED AP BSE) &f Je3|pu| Ip| Tuwinie

% opnd 953 B30 EDIUOW

*L1 SUWMOS B U3 SOPETUBSAd SOWNU $0] UEIAS BUWINDO T63 3P FAI0[BA SO[ "%00L 2F §9 CWBILRIDUELL 3D [BMUIN0G |7 anb L SOST0 SO BB (2L ©]10d || PULINICS Bl 3P UPPEDY

i & 3p opel

1PURLY EVed SIQISHUPE GRIOW [@P OINSIED X} TUWN|oYy
(UQISRUOPOWEISPID 3P CIIBAUCD B ORI2NIE @) WD |WEIUBUY 3 1emuaa0d 2 IRIPY] TTE EUwn|eD
"=Niog e] U BPEI|PUI BpautL 2| U 10paasold e opebed joea Jeuugu) tL) EULM|eD

Jopaasaud (e oBed PP LYy JeLc| 10l EuLINeD

Jopaar0xd (9P ©GIA 0 MM & 9P WAUDY |2 JRULG| I§ FULWINIES
“Falogae S30S Ue opiow ‘opeSed any g4 anb OIEHUOD PP JORA JELU] 13 EULnieD
(9 2UWINGOS B U2 TREIPUL By SNb EpaUOW B] UD) QIRIIGY |8p JOTEA TRULCR & BUWReD

OL2IIUDD [3D EPAUOLL JELUGIU| i FUWIN| &Y.

UOREILUCY JUAD UB SIRRUOD (2P aNsiBal 3P CRWNU JeulU] 1§ Tullnjed
Tepunp 03ueg PP B UQISPA € OPEALLIGS QU G FY WRNUOS [@ [§ JSUUGY] ip BUWN|oD

P IPWRENY

SAED Op SPEIYUCD
CLMINOA A NQIDINHLSROSTY 30 TYNODYNAILNI OoNYE

(soaiadgns (ds f BHOY o SR ISON/ U2 I/ Soapes 01509 140 / Seudy 10D / SBIGe 1A f RHONNBUDS 150 ToduPR) Y3y any oi1seB op odp [eN JEDYNUAP] T TuLIn|e)
*(913 'BUCIIPNE 2p SOPWISS "S000pR ‘eTedul) 3P OIZWIFS EPGINSU0D 'TLOZMIP SOURIcUOY oidumfe) oi1sed [9p Lo RdNDESD anaug BUN JBYRH T TUUMIS)
1opaasoud P AIGWOU [2 JUUGI| 1) EUWAISD
SAIUDIDONQSU|
[x] YLOL 000 -l00°¢
L
00°0 000
00°0 o'
000 00
000 000
00°0 000
000 GO0
00°Q 000
[(smaoumue s308
(bL X gL 190) | cpeubisog *q1aey © ua opinjeul} DD ue [ON & 15)
cprubssoag mueny oquieyy @ xeLed) | Jutgaod ioposaalg aBed eangaeg Qs [op BEGUID qEgued aeguod |ewosd weriAal omeB asel jep Jopepacud
wuonn 1950 op olqEIupy | “suouyy | | opcBed (jep Eydey ey 8p SpUnumoC 1op Iop Iop ® oqoing 1op oBIpeD | updussop anwg Iop aiguwoN
spEuqeq Eyany estp aop % cwow cuswny quop 1moL muolW | Tpeuew | ansiBay @rgued
PEpRUTy
Sk E1Y rL €k f43 113 oL -3 k] 4 3 9 ¥ £ Zz 3
JLNIWYIOS YOVYNDISIA YININD
YRODILYD "ON
SYMOH OR
«aAnLRPNOS ON
=DM NORDYNOA/OLITAD/ONY.LSTHG




TYIDOS NODDS 10 d 30 0aN0H - TS

WEI  GOO 00200 3C0ERL 05 LI0°600'EH: OO0 LRI DOTNLLLBIE VOTOLLIRLE 00 07 203 L81¢RT BOOCOI0Raot- 00 L0Z LB1EVT OTIGHMYSIA J0 OB LSININ 202 OZH0TILE  TWAOL
NOMWINTS A QRS N3 SYQTNOIIANGD
e 000 G I09RCO e O L6000 STL Q000G LLLELE DICIELLL I oo T 0T L8V E0r 007000 005001 00" 20T 261 TR SYRNYIIMOW SYDOHIYIASHYUL 12 wlol
SONY F5 ¥ 01 20 SILNIITTICAV A
SYNIN NOD STy v SYRIvLANON
985 000 0D'CCT 222795 J0TATEILE BOTOF {62752 00 00F L8688 00005 280°88 o nooRL s eet GO0l 08T 000808 SYIZNIUISSNEL TO0 00 Z04Z  TYLOL
ST NNAAIGN SYNOTS S
[IN-H oo C0°a0T'ETL 8 0T eEzsTe QU0 e 00005 15423 00°COFL29ER 000 CICALSEE 2R 0G0l LENET GD'003"REr 621 ¥ STIONAHSITNYEL SYRLO 4115
SOWY FL ¥ 05 30 STUNTISTICAY A SYRIN HOD STV YHY S SYRIVIINO M SUTINIUIISAVUL Z00 000 20 17
NOIDYONGE
83 SISVANG NOJ SYRIVIANOW
o1z Q00 00°L0MTITES DY £DF LT Er 0G0 LGB 00DALL107EDL D COLINOETE 0T D0°LRI ST 6L QUCos N e O 10T 55T 804 SYVIDNZHIISNEL L0 00O ZD 12 TWIOL
SHTNANMAN] YNOSEZd
oril gl CO20rTLT 0 (e rpiley Kt} oEaaL: 1ose. 00BN LICFD 07004 LYBDM =31 oD L0 HTLSL COoas aes 2y 00207 $5T°000 WETIONTES S SN SYRLO W ELF
NOCITONGS N3 SISYANT HOD SYRNYLINGW SYIINSHISSHYUL 100080 20 12
SYTWITHANONT
A SYQUINTIOIA STUNIDISIT0qY
A SYHIN V2T SYTHYLINON
org ooe 006 vy ooo 00 009 aoo 01'e 0D 00E" 282 Q000§ 6L SVIDHTUISSRYAL 200 604 $0 12 TWLOL
STINCIAICN: SYNGSYRL
ooe oo e oo oG e oo aoa 300 00005 (8L CO00F 5L ¥ SYIDNEUEISHYEL SYHLO 1z 6y
SYCVZITYIAKANT A STTYINIIOIA STANTDISTIONT 4 SYNIN VHYL SYRIYIIHON SHTINIHIASNTUL 00000 101Z
ONTVS K3 SISTANG NOD SYRSYLINGN
e o0 GO0 B0 N 07000 B6EES 0O DOXEB 3 L gy ST T 2009r a8 0L 090 2000 L07TE Jslelel S - T TR 0V 00L LSV TR SUTINGRAASNORAL 100 000 10 12 TYL0L
STTNANAN SYHOSHT]
004 cro 60-009°300°0E CO00000 EE 0000 83 GLL BOGOREAEOLL GFAFEBOLE oo 0300 JCFSE oaoeeiaeL'si L 0200 TIT ¥ SVIINEANEASNYEL SYULO elr
AMMYS N3 SISYAMA HO SYTEVIIMOM STTONIBISSHYHL 100 000 40 42
NOIIYDNGA A WTTYS MG SYTUNOIIMNOD SUTHTLINGN SYTINTNIAISHUAL 4
TADDS NORTALOBS IA GAHOA - THDOS O TIOWATSIA 30 ORASININ T0L0-0Z00t 1 LE
2ar WO HYONIAIQ MAUSWOYINOD ORHOYANOT
% QL OOTVS VO 0aTYS ¥Od 0TS oavovd felecaal e TEL] OQLLURCHINGD 3ud EIT cLTEY aAgwILNaon OMRoISY KOIDJIDS30
910 QIDI¥Ara
FHENLI0 IA S2W T OHANI 2C $2W T3a
\drgaspogooy  © I180dIH - 314 - N3Y - AYAIALLDY - YWYHOO0Hd » vHOLND3NT EvCINM / JYALLNT -
svozioL VHOH SIY = NOTONIY “LZ = YINTHD0Hd "0Z00E1 1L = Qv dLLNa
= sajeZeny U2 oprsaldxg
9L0Z/ L L0 YH234 (soatwedlq SCAIgj 01sandnsald [ap UQonaaig
{ 30 1 VNIOVd

L EITAIE TN

BpEpI|OSUO:) UOLIRILICH - $8H0d3Y - SOJSED ap UOIINIAlT
|[EIUSWELISGAS) BPRIDJUL PEDPI|IGRILGD 3P EWS]SIS



are DODOR E0T L 00D EE coEanirsT tIoaLirsT 0ITALLELT aoo 0000 0560 OO0 EES T oQ'a AFINHTYLEE oL
o2 0O'DOR LB’ L OOTIELEL DI DA TEES =T e [ral ey ) cIo [0y P CHUOLEISL i) ZN03daLRsDnT a3
oo DUOOLTRL'L DO0ALTrL BOGITRITS DY 5 e iiciogod ing 2070 £40°005°5H0°2 NS S0 i) CONYNILTYELINO 1121
B oo soeoreiot ongar LDt [ T a00L"IETE 070OL T 0o oreoLTISe [ ane NYEVOINOLOL L]
QUSs¥ aco QOOoEES L 000008 L LooIRTETS CIOOTED S DIORIETT a3 0GRS 198 OBy 198 ooo ¥I07035 Lo
oo I 00 DOLGEE TO0as e0's L2396 Ve e L0 LETE L Irp-] 0aCon gt 00000 198°C oo THOE YINYS L]
oo TOITT orzIgseTT e ] 01399%63T'E CT0EETTY ara 09°008TTS 8 oo0nsrrs'a aue YILNDSE 0050
oo QIooR'ser 't [=[==nl-p -1 g1 CLOIlsse's [CelelsF = [ g ER S 2970 IV LIS crecs’iane oo OONTNEL TV IHD [ a1)
o 300905 [afefiea g lal] [ p B boasTer b [ g [e] ol 8 0 20700 L6E) 0000z 158" oa TENOFLALYIVE o00c0
WG OC Sarevs acoaLers [fegeal- WY [ gl T G005 281 51 000 e'T OO'BOY StET [«=] OLFYO0NS T L)
00 FLRIEY T L2 A T AT DA TR OIN0ITHTT 0 WOOLTELT ATLOSLE0G- 05 20THTR0L YIYWELYRS a0k
HOIITOANI N3 SIEWANG HOD STRIFLINOR STIONSHSSNIEL 3000 20 K2
SETTATTRNONN
L TYOYINZIOW $31NFISTIOq
A FYULN VT SYINTLINOW
mo L] a0 ary oo ol [qe:] oo oo Q008 8L o] ol P STLINSU24SHTYL 200000 19 1T TVLOL
oo =27} oora ore et} o [=x] i) a6 COTOE 282 oUoTs e TTYNELYDD oI
SYOVOTTINONC A SPOTIHTION SUKNIFETIONT A STHR TETd $TRIVLINON FYIINZHIISNTUL o eonic 1
QAMITS M2 F$=4H3 KD STINTLIHNON
c0n 20°L0G 90T 20006 €T 4A0=SSHaI 1 DI GTTREN DL COBOT G5 acg OO LOS'ETL OO0 gR1 'Se I~ 0000285 TR SUONDRISHTEL W00 10 IT LD
oon O DESTIESL oL Oas1E8 L [sbepen kA 3-8 DIIIRESLS CII0e" a2 bkl el et T R 0oranT s L aco Yevnr 4
o [Hirgioiet o T4 aczog'res L TITEEET CISITEES T [l - aoa s leEgn R [+l obez
] il SR [T LT 1T o JE000°85 Qoo 0062
o0t g SEYITY 0603e'ens'E DIAWE TS T 0o CIOFTIRE [ oosL
ot SRS WS T CR0S"ITE ar3 LLg e nog [T
=8 CoOELCTE L 1 o] R DXOaAT LIS F [urges VAT 3] wo Q0oaseree oo NELSZ 0L
osg [ e O maT LI CCDAL'LITTL COWAL LA DE Co0oL L fod QU rsLlt ata YIYHEAYLTY L1
abd OO LS COD38'$EST SOOI SET L DIAESEST 0 ase e’ oca Fad-ci-r iR e 051
053 ODI5TEE e deTOREETR: TA0ETETE o [ ET g sHIAND [
[rlrgia} Cooas'eEL T SUEESNRLT. 0305'e0L0t ITu 20°006°3E8°T1 T0°928 961 o OO RILENHEOM e
oo mramasTe [sapsls Fiy Ly S 9o £O00FFIT 2L <=0 [ o RS ] SO NYT L
ozt Pl b 1y OTO0EEL T BOQOEETLY agg NETNHTYLEY ol
o STARCEE DS TLIG ara LOD0E 2L LT T a0 TENCICELIKANG (E]
T DWITHLS L] CIOOHHT L SOy ace OONYNIITYTLIND 040
e [Jsjn i ienc) CT00e Lral efoai] o isFadi-ol} el LA gl § [ R¥a¥2IN0LCL ol
8L Qe AC0dIErs 0rC et e QUDOLERST QICOLUESST eyl g =llerr] 01D
-f] finfiel 0005 629 aTe CIOOFTIE 0I0ETEE 800 Y5OX YLNYS o090
1L =] QUL ETEL DI0ACEEYS o C2001°s39 303" 939'9 ooe YUNN2EE DY
L&TL e QCEoTIIE IG5 LT g CUROE'SRLS Jonotsat's [+ioge] CORTNALTERIHD oD
TEFLL 20T frlcgels v ) ftielel -1 Y 200 AL 000 ed’ a3 ITENOFLELYONS oocD
EREL nra (vl e o] 03730e'eer's 7' CopassaR't QUEOTEsE e&a LCTHICED TE [ua1]
e oo 00 TET WIELETE IO ISTT a0 LITOETET STOOTTRCGSTT  OTONCE9THT YTANELER o3l
WTTE NI SISTAND HOD STTHTLINGE £ UONSUILSNTHEL WG a00 1052
NOTYTOMME A ANTTS HE STOPNORIENGD SYRITLINOR STTONIWS #SHT ML [#4
TR0 5 NOIIDIL0YE 34 DONOd - TF0 S OTIONYY £30 30 OZLsnan ToT-moituL
aEE ¥roTy YTOMIAIA HALTWOMIWOD QSIRORINOD
" HO 2IITS YO OTITE WOA OTTTS ogrvaTe OTTONIAS OTUSHCS O Je NI DA ogTidiacn OQUINST NOIDe D520
@z o1Id¥ara
IUENLIO 30 STW TV OWANT 30 $3W 130
dr — - QUINIWVLIHYJId - OVAIALLDY - YWVYOO¥d - vHOLND3M3 AVOINN / OYQILNT -
mwhnvwm__uu_.uw . YHOH GiF = NOTION3YH ‘12 = YWVYHOOHd 020081 = OVQLLNT
N $a[eZ19ND ua opesaldxy
sroTbA  F o VHO3d (SO2WEBUIC SOUMLD] 01S9NUENS3I4 |2P UoIdN23[g
¢ 2d PP VN9V

BPEPI[OSUOD UGIIBULIOJU| - 53LI0day - SOISES) ap UoIonoal]
|[EIUalUBLLIAGNS) BPRILSIU| PERPIHIGEIUCD ap BLISIS



TEIXE HODIILOUd 20 0AKRAd - TTT07

5985 03D 01239660571 LT 055005 L 3°60¢"4 L1 €I € 00°00%" L1 1°8LE 0G°30% LI R1E [ 0% LUT 1AL DI OLDWM00TIL  EXLOTLE'CE OTIONEYSIA 30 ODEALMKA TOZ-0TO0ELLL  TW.aL
HOIZTINO2 A QTS HE S TOTHOUBINGD
5963 000 90'I08°E00'3T) 00°£08'E90°87 00°005°LLLSLE LODeF LLLEIE a000F LT a0 0O°LOT L31RET COOMYBIA0- DTIDTEINES SUTHYIINON $TRNTHIASNVEL 12 TWL0L
SOYT 71 ¥ 0L 30 TUNIXETIONT &
SYBIK NOD $YTHINY S Y7 SYTE TLINOW
ELE§ GO0 B0VOTEELHS LOCOTEL ¥ 00°COS"L84'56 00085 254°E5 00°605" 25966 aos 20004550 eRL Ll TRT 0U00F 537 B6L SYIRNGHAISHTEL DHI000 01X 15101
132 [T OTLILET O OIEST oOI0EEET [ 000688 T ara 20008TIL a6 yavinr [ 4
SIES 11 ] ATLSTES L SUTHITET 00°03€'e5 T DI0AE ST o CONOSTRET ] e Tr 0L
Toes oo T ST A0SE CO0ETE fr oo Q0004 2r0's 600 NSO it
Lyl =g COTAE'EILT LTUIEHLET CTI06 88T 27a 000 TETE fil] veravz a06L
2518 oo g g 00 DI REE S SOTAFRELE oTeITeel’t [t o Hrg 200025305 250028508 oo revn 118
25108 o QU TRTET TOATACE =) LAITT S b e ] o] el Loy ] frp ey 200 KEl3s odzk
LrsE a0 Q0DI0RI'E TODITLEETL DUDOPLER 1L DY LT T 273 Ll e 20007 BT oI SedYEIA VLY L8
LT 9% DTN RES TIHEEE DIDOTSELE ouosERLE ] 00°00L°250°S 2070 D50'E oo SedvEan vivE owi
51§ uagd LOTEEE EODA0'RES D DDA EES TE ST00L SEF DI T2 T0'UOI TS BL WOLTOFSEL 00 3KND whel
60T arg ol Al OToe T L Wrose'eri e [9908°8rTS ] OSSR 2008 oEel il OSHNTLENHIAN olsL
15ES o sl g R BT BITRLE GIAII0 L oo R 00 20005 B3R G0TTESREL o] SOV NYD oot
T8 [+l o0 InTESL gl R E] CIORLERT LTI LT 37 20008 i56T 2009 1SEE e NSINHTrLE ool
6518 oo OUMEHIOE opting o g el 3] % EEEorR 9000 EAE coe EN0ICEUHING 00k
we 0Tz 00DI ST TV LET DY Q08 AT oy 10°005°E0T L onyerT a0 CONYNALTYZIZND 030
loss Wwe jaerr) CIO0SELTE DII0SELTT 839 30008 s 005 IETT o NYEDINOLOL 0320
P on 0BT IODLTEIT SIILTET 321 0002 ee's 20°00T 036 Ao wI00s [01]
RIEE oIzaT e raL'9seT L3501 8T 973 2000830 200 ST oro SOH YIAYT 0332
EH 0OCAI B0 TINEELS OTUOLEELT aTa Wm0l COOIRSLL oD YILNIISE 5]
[3¥1 ago 0DI0'DIET Hroasisse UIOQL 5T 270 LEOLIT S [ ODNYNEL WSO ord
§7es ot il gt ek I DTEQE TR 3I0 COCUEETTT 200 ZANDIAELYIVE Bc1
SRR =] onnaLs CODITTS 1 DD TS 70 A00OTET le] OTENOOE B 032
TEES con oL TR [ogeh o e Y e ca g i) 10008230 TWOOFESTTEL- OO QOFHITOEL YIS oDLy
SOKT 71 7 04 30 S2UNIIEIIOTY A STHIN NOD STTIINYS ¥Vi5vd STINTLIROK SVENZYSSHILL Z66400-20 (T
ROBTINAT
W3 SIEYANS OO SYISTLINCHT
oril 200 QU L0T TITEr I0LGTTLTET [ bR R A0Q0e'si0'a0t TITLSL 09°096 86515 00 A03°530C0 TESHNEYIITITEL L0 MM TULE TYLOL
seEs e P DEroas'so L 000 LIS BIN00 LTS Q07008375 00°003"573"8 arn wevLAT 544
0zp BLLaEEIE o TIEELE CIOUTITE CA00ETITE 000279 R 070 oiLE
i OCTILLETE Aoy eErLT 0ITUCELT el BV ('3 20T
L) onaL AL e F 0003 +a0FE et Th 50 BdsL
0o 0nDATE90 LU SENACTEE OITEETE il (318
00T QDT SEL D000 LDS'F CIO0E AES 30007 FRLL oo Gk
avy STIATYTET DFO0T' 855 T AT ST ko R ERR Ve 0230
T OTTO6ESSE TI02EY E0I0TEIET slrg] TeavuIavrva so5L
oD DIrDaSTES O T 2000 LEEE 060 ZHOIND vl
e DIDIEETE D009TEETE CITAT 2656 000T T o] DONTHILENHINH 8t
oo QOOLEALET QTI05SE Eepe oD0'53 0 G000 SR 20005 ITE T 000 TDIETH NVE Dazh
EElr] uyovd ¥TONINIG VILINCUANOD ONAORANDD
% ¥O4 0ATTS oS 0TS HOd 0aTHS oqATHTL COVONIAIG CAUIWOEIACD ErT] LGOI oaT =00 oTHASY HOIDERDSIG
Stz ORIDMETS
HEALD0 30 ST TV Ou¥ANT 3Q $3IW 134
— — - OINIWVLINYdIA - AYAIALLDY - YVINTYDONE - YHOLNDAMr3 Qvqamn / availNg -
R 6l = NOTONIN "I = YINWVTHDOY "0200C1 L = QwQILNT
7eeLie ¢ VHOH
$3|eZ1anQ UL opesadxy
R (so2anueUIg Sodrun) 0}1Sshdnsald [@p Uopnoaly
Z 30 Z YHIOYd

EPEPIOSUOD UOIIBULIOM| - SaU0day - SOJSES ap U01oNaaly
[BlUaWRILSANS BpRIbalu] peplIqeIuos) ap BLUSISIS



Attachment 6

CONCILIACION DE LA CUENTA DESIGNADA
PRESTAMO/CREDITO/DONACION No:
NOMBRE DEL BANCO:
NUMERO DE CUENTA:
usD
1. Total de Depésitos
2. Menos Total Documentado
3. Saldo por Recuperar 0.00
4,Saldoal_/ |  de Acuerdo al Estado Bancario Adjunto | 0.00
5. Monto de la Solicitud No.___ 0.00
6. Mas monto pendiente de Reembolso por el Banco 1/ 0.00
7. Mas retiros efectuados aln no solicitados al Banco 2/ 0.00
8. Menos montos debitados después de la fecha del Estado Adjunto 0.00
9. Menos intereses generados por la Cuenta Designada | |
10. Total (4 +5+6 + 7+ 8 - 9) | 0.00]
11. Discrepancias entre (3 y 9) | 0.00|
OBSERVACIONES:
1/ Valor pendiente de reembolso por el Banco |
No. de Solicitud|Monto
2/ Retiros efectuados aun no solicitados al Banco
Fecha Descripcion Monto
Aqui se incluira una explicacién del del Punto 8), o sea en que fue
gastado el dinero que adn no fue sclicitado al Banco. Esto es exigido
cuando este importe supera el 15% del depésito en la Cuenta
Designada. 0.00

(=X T ¢ R SR P % B

7. Este imporiees lap

. Suma de todos los importes adelantados por el Banco a la Cuenta Designada

. Suma de todos los importes documentades

. Linea 1 menos Linea 2

. Saldo igual al eslado de cuenta bancark presentado. (Converter para délares)

. Informar el importe total a ser documentado en la solicitud que se esta presentando

. Solo en el caso de tener importes pendientes de pagar por el banco de Solicitudes antericres.

arte que fue relirada de la Cuenta Designada y no corresponde a gastos que se estan incluyendo en el

proxime SOE. Refiere a nuevos gastos que adn no han sido incluidos en SOE

8. Aqui solo iria algo si hubieran refirade un nuevo importe de la Cuanta Designada, posterior a la fecha del eslado de cuenta
bancério que esta siendo presentado



